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NMPOBJIEMA CTUNUCTUYECKOW N3BbITOYHOCTK
HA MPUMEPE NMPOU3BEAEHUA C. KUHTA «<WHCTUTYT>
W Er0 NEPEBOJIA HA PYCCKWNI A3bIK

N

THE PROBLEM OF STYLISTIC
REDUNDANCY ON THE EXAMPLE OF THE
WORK BY S. KING "INSTITUTE" AND ITS
TRANSLATION INTO RUSSIAN LANGUAGE

I. Lyubina

Summary: This article is devoted to the problem of the emergence of
stylistic redundancy in the translation of English-language fiction into
Russian. When creating a translation into Russian, the author inevitably
uses a large number of stylistic means, which distorts the text by the
reader.

This problem seems to be relevant to us since achieving stylistic adequacy
and equivalence of translation is one of the most difficult tasks. The
research is based on the text of the original work by Stephen King "The
Institute” and the variants of his work created by translators. The study
used such methods as field, stylistic and comparative analysis.

Keywords: comparative aspect, translation problem, artistic work,

metaphor, comparison.
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YOOXeCTBeHHOe Mpovi3BefeHne ABMAETCA OAHVM 13
CNOCO6OB OTPAXKEHNA OKPYXKAOLLEN AeCTBUTENIbHO-
CTW, KM3HW HApO/a, ero TpaauLuii.

B xope XynoXecTBeHHOro nepeBofa OYeHb BaXKHO CO-
XPaHWUTb copepaHve, GopMy 1 ICTETUKY TEKCTa OpUri-
HaNbHOro Npov3BeAeHuA. XydoKeCTBEHHbIN NepeBos TauT
B cebe pap CKPbITbIX 0CO6eHHOCTEN[4].

Camoil OCHOBHOW ABNAETCA OTCYTCTBME AOCIOBHOCTY.
Xy[oXeCTBEHHbIN NepeBof MO CBOEN CYTU — 3TO OYeHb
BOJIbHbIN NMepeckas, He TpebyioLnii TOUHOCTU, HAaNpPUMEp, B
OT/INYME OT TEXHUYECKOro nepeBoga. MpeanbHbim cumtaet-
€A NepeBof, Koraa nepeBoAUriK 3aH1MaeTca CBOeoOpasHbim
TBOPUYECTBOM B MOUCKE Pa3fIMUHbIX BapUAHTOB NepeBoja,
T.e. OH BOCCO3[aeT TEKCT Ha MHOM A3bike. Mo3ToMy nepe-
BOAUMK XYLOXXECTBEHHOrO MpPOU3BEAeHUs JOMKEH UMETb
3a[aTKV TBOPYECKOW HaTypbl, CMOCOBHON NOCTUYb IaBHYIO
naeto aBTopa.

BTopoii 0COGEHHOCTBIO XYAOXKECTBEHHOIO MepeBofa
CYNTAETCA CBA3b C HIDAHCaMK NepeBoaNMOro TeKCTa, Taku-
M KaK <|>pa3eonor|/|3Mb|, NMOroBOPKN N UHble yCTOVILWIBbIe
Bblpa*keHnA, KOTopble NP OOCIOBHOM nepeBoae He OTpas-
AT CMbIC/IOBYIO Harpysky. Virpa cfioB, KOTOPY BbIHYXAeH
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AxHomayus: [laHHaA CTaTbA NOCBALLEHa NPo6sieMe BO3HUKHOBEHNUS CTUINCTIYe-
CKOV M36bITOUHOCTY NPK NEPEBOAE AHTNOAIYHOI XYAOKECTBEHHOIA IUTEPATYPbI
Ha pyCcKuii A3biK. Mpun cO3aaHINM NEPeBOAA Ha PYCCKMIE A3bIK aBTOP HEM30EXHO
NPUMEHAET GoMbLLee KONMYECTBO CTUAMCTYECKNX CPEACTB, UTO MCKAXKAET TeKCT
yuTatens.

[llanHas npobnema NpeicTaBNAeTCA HaMm aKTYasbHON, NOCKONbKY AOCTIKEHNE
CTUNMCTYECKO AAEKBATHOCTI 11 IKBUBANIEHTHOCTU NEPEBOAA ABNAETCA OAHOI
U3 CaMblX CIOHBIX 3aAau. VccnefoBakie NPOBEAEHO Ha OCHOBE TeKCTa Opuru-
HanbHOro npon3sesenna (TueeHa KiHra «/HCTUTYT» U BapuaHTbl ero paboTbl,
(03[aHHble NepeBoAYNKaMI. B nccnejoBaHNN NPUMEHANNCH TaK1e METOfbI, KakK
NONEBOI, CTUAMCTYECKHIA 1 CONOCTABUTENbHBII aHaNu3.

Kntoyegble ¢/108a: CONOCTaBUTENbHBIN acmekT, np06nema nepeBoda, Xynoxe-
(TBEHHOE Npon3BefieHune, MeTa¢0pa, CpaBHeHMe.

BECTW NMepeBOAUMK, ABMAETCA C/IOXKHOWN 3afayen Xypoxe-
cTBeHHoro nepesogal7].

TpeTbAa 0COBEHHOCTb - JIMYHOCTHBIN XapaKTep nepeso-
[a: HAaCTOALUI XY[OXKECTBEHHbIN NepeBon MOXKeT CAenaTb
TOMbKO MepeBOAYNK C MUCATENbCKUMM CMOCOBHOCTAMU.
OueHb YacTo B XOAe NepeBoAa BakHa He TOYHOCTb NepeBo-
OMMOTO TEKCTa, a OLLYLLEHUA, KOTOPbIe OCTAHYTCA Y umTaTe-
ns nocne ero npouteHns. OwyuleHnsa nNocse opurnHana u
nepeBofa AOMKHbI ObITb CXOXKUMM.

Ha nio6om s3bike ¢ppas3a BOCNPUHMMAETCA B €[UHCTBE
ee NIeKCUYECKOTOo CoflepKaHnsA C FPaMMaTnYeckon Gopmol.
OTcyTCTBME 3HAHUIN 06 aHIIMNCKUX KOHCTPYKLMAX 0ObIYHO
MeLlaeT yNOBUTb BEPHbIN CMbICT npepfioxeHns. Tak, aH-
FMUACKNA A3bIK COOAEPXKUT AOCTAaTOUYHO GOsblIOe Kosnye-
CTBO Pa3MYHbIX BPEMEHHbIX GOPM MO CPaBHEHUIO C pyc-
CK/M A3bIKOM.

B nto6om cnoBape MOXHO HalTW COMOCTaB/IEHNS SKBU-
BAJIEHTOB 1 BapUAHTHbIX COOTBETCTBUIA. IKBMBANIEHTbI - 3TO
COOTBETCTBMA MEXY C/IOBaMU [iBYX PA3NINYHbIX A3bIKOB, KO-
TOpble ABNATCA PaBHO3HaYaLLMMM, MOCTOAHHbBIMY, U He 3a-
BUCALLMMW OT KOHTeKcTa. [T0CKONbKY 3KBMBaJIEeHTHOE COOT-
HeceHue BCerAa ofHo, y nepeBofunka OTCyTCTBYeT BblOOp:

Cepus: [ymaHumapHsie Hayku N°9 ceHmA6pe 2021 2.



oUJ10J10rnA

emy aiegyet npMMeHATb MMEeHHO 3TOT 3KBUBAJIEHT. NHon
nepeson 6y,qu HEBEPHbIM.

OueBMAHO, YTO PYCCKUI U aHFUNCKUI A3bIKK - Pa3nuny-
Hbl MO CTEMEHW SKCNPECCUBHOCTU.

B pycckoAsblyHOM nuTepaType Tpaguuuu ynotpebne-
HUA CNIEHrOBbIX BbIPaXKEHWI He TaK CUMIbHbI, Kak B aHrnos-
3bIYHON. PycCcKoA3bIUHbIE YMTATENM TEKCTOB Xy[OXeCTBEH-
HOW NMTepaTypbl OObIYHO MPeACTaBMAIT XYLOXKEeCTBEHHOE
npounsBefeHmne Kak TeKCT, COOTBETCTBYIOLNIA BbICOKOW CTU-
NINCTUYECKOWN HOPME, MO3TOMY MPUCYTCTBME CNeHra B HEM
KpanHe HexenaTeNbHO.

Y HocuTenem A3blka MOHMMaHWE XyOOXXeCTBEHHOro
NPoun3BeAeHNA OCHOBbIBAETCA B OCHOBHOM Ha 3HaHUN
0COBGEHHOCTEN POAHON KyNbTYpbl U peanuii, C Hell cBs-
3aHHbIX, a Y NpeacTaBUTeNa OPyron KynbTypbl BO3HUKAOT
onpepeneHHble TPYAHOCTU C MOHVMMaHMEM 3TOrO Xe Xy-
[OXKeCTBEHHOro Npoun3BeeHns, HO Ha POAHOM A3bike. B
CBA3M C 3TUM OYeHb YacTO BO3HUKAET NpobriemMa Toro, Kak
afleKBaTHO MepeBecTn XyAOXeCTBEeHHOe npou3BefeHne
Ha MHOCTPaHHbIN A3blK.[4]

Mpn nepegaye sMOLMOHANBbHOCTU U 3KCMPECCUBHOCTYN
HY>KHO BbIAIBUTb OMpefesieHHble BblpasuTesibHble CPeAcTBa
1, B COOTBETCTBMU C OBHapyXeHHoW dyHKLMen, nogobpatb
ONTUMAanbHbIN NprYeM NepeBoAa. JKCNPECCUBHOCTb XyAo-
eCTBEHHOro TekcTa obecrneumBaeTca paszHoOOOpasHbIMU
CpepcTBaMum BblpasnTenbHOCTH A3blka[9].

B aHrniickom fA3blke B KayecTBe 3KBUBAJIEHTa PYCCKO-
ro TepMMHa «CpaBHEHME» CyLecTByeT [Be HOMWHALWW:
‘comparison’ n ‘simile’. ‘Comparison’ COOTBETCTBYET pPyCCKO-
My TEPMUHY «CPaBHEHVE» B OOLLENMTEPATYPHOM yroTpe-
6neHun.

B Okcdopackom cnoBape faeTcA ABa OCHOBHbIX JIEKCMKO-
CeEMaHTMYeCKMX BapuaHTa: comparison — «a consideration
or estimate of the similarities or dissimilarities between
two things or people» / paccmaTpuBaHue Unm oueHBaHWe
CXOACTB M Pa3nnuunin Mexay ABymA npegmeTamu Unu niofb-
mu; — «the formation of the comparative and superlative
forms of adjectives and adverbs» / o6pa3oBaHve cpaBHU-
TENIbHOW 1 MPEBOCXOAHOW CTerneHen CpaBHEHWA npwnara-
TeNbHbIX 1 HAPEeUUn.

B Okcdopackom crnoape ‘simile’ onpenensetcsa Kak: «a
figure of speech involving the comparison of one thing with
another thing of a different kind, used to make a description
more emphatic or vivid» / durypa peum, Bkntovatowas B
ceb6a cpaBHEHWE OJHOrO NpegMeTa C APYrUM C Lenblo Cae-
naTtb onucaHue 6onee BblpasnTENbHLIM UKW APKAM.[1]

CpaBHeHMe — OfVIH 13 YacTO WCMOJb3yEMbIX TPOMOB Y
aBTopa. OHO fenaeT HanpsXeHrie 6onee APKMM 1 OCTPbIM, a
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TaKXKe OMVCbIBAET NINTEPaTYPHbIV MUP, IIOAEN, X SMOLUN U
T.A. Ho B 60nbLlIMHCTBE CyyaeB rnaBHas Lienb UX NCMNOoNb30-
BAHWs — HAaMyraTb YMTaTeNEeN 1 3aCTaBUTb UX MOYYBCTBOBATb
Te XKe SMOLMM, UTO U Y FepoeB KHUT.

B oTnnume OT normyeckoro, Xy[oKecTBEHHOe CpaBHe-
HVe BbI3blBAeT 06pa3 AnA Toro, UToObl NOJUYEPKHYTb TOT UK
WNHOW npu3HaK. JINHFBUCTUYECKM (aKTOPOM, XapaKTepu-
3YIOLWMUM CPABHEHME KaK XY[0KECTBEHHbIN TPOM, ABNAETCA
NPUHAANEXXHOCTb KOMMOHEHTOB CPaBHEHUS K Pa3fiMyHbIM
NEKCUKO-CEMAHTUYECKUM TPYMnam, YTo U CO3JaeT Xyaoxe-
CTBEHHYIO SKCMpPeccuio B aHanusnpyemMomM MpousBefeHun
CrneHa Kunhra.[3]

Tak, MOXXHO BbILENUTD [1Ba BMAA CPAaBHEHNSA:

1. npAMoe, T.e. BbIpaXKEHHOE C MOMOLLbIO COK30B (KaK,
cnosHo, 6yomo kak, 6yomo/ like, as, as if):
The minges that had been circling both boys suddenly
drew together and gusted at New Kid’s face as if on an
invisible breath of wind [8].
Mouwiku, Kpyxxaujue 80Kpy2 060UX MAIbHUKO8, 8HE3AN-
HO C/1U/IUCL 80eOUHO U yCmpeMUIUCh K JIUUY HOBUYKA,
6y0mo nosuHyscs OyHoseHuUto sempad [5].
“In Maine?” He shook his head, as if he had taken a
blow to the temple. “Are you sure?” [8].
— B M>He? — OH 3amomain 2010800, €/1I08HO NOJTy4YUs
yoap e sucok. — Tel ygepeH? [5].
Whispering without moving her lips, like a con in a pris-
on yard, Kalisha said, “It's the Incredible Bulk.” [8].
Lliénomom, He wesesisa 2yb6amu, KaK 33K HG MOPeMHOM
dsope, Kanuwa ckazana: — Hy u mywa [5].
ABTOp CpaBHMUBaET NOBefieHVe FNIaBHOro repos ¢ 3a-
KJtoueHHbIM. MpriMepbl MOKa3blBaloT, YTO CPAaBHEHME
MOXeT ObiTb BBEEHO B MpefoxeHne C NOMOLLbIO
MOAYVHUTENBbHbBIX COIO30B, KOTOPbIE elle Ha3blBaloT-
CA coto3amu obpasa AeNCcTBYA U CPaBHEHMA.
B npepocTaBneHHbIX NpefnoxeHnax cotosbl like, as,
as if ABNAOTCA TEM 3BEHOM, COUYETALUM CPaBHEHME
C OCTanbHON YacTblo NPeASIOKEHMA.

2. KOCBEHHOE, BbIpaXXeHHOE CyLIeCTBUTENbHbIM B Gop-
Me TBOpUTeNnbHOro nagexal2]:
“A Mormon from Orem,” Dr. Hendricks said, and gave
his hee-haw laugh [8].

- MopwmoH u3 Opema, — ckazana 0oKkmop XeHOpUKC u

3aCmeAsICA CBOUM OCJTUHbIM «U-a» cMexom [5].

B maHHbIX NpUMepax CpaBHEHWE BbIPa)keHO TBOPUTESb-
HbIM MafEeXOoM, UTO MoAUYEPKMNBAET CXOACTBO ABYX ABMEHMWN
1 o6LWMIA MPU3HaK NPY NepeBofe Ha PYCCKMI A3bIK.

[loBOMbHO yacToOe NCNoJb30BaHNe CPaBHEHNA B XYAO-
KeCTBeHHOW nuTepaType 1, B NPUHLMMNE, B aHaNN31MPyeMOM
npounssefeHnn CtmseHa Knhra «MIHCTUTYT»[8] BbI3BaHO ero
YHUBEPCANIbHOCTBIO N MMOKOCTHIO, @ TakKe BO3MOMXHOCTbIO
yyacTuAa B CUCTEeMe KOHBEpPreHuumn ¢ Apyrumm CTUancTuye-
CKMMU CpeacTBaMu B TeKcTe.
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Kak BUOMM 13 NpMMepoB, B pamKax XyAoOXKeCTBeHHON
NUTepaTypbl CPaBHEHWE BLIMOMHAET MHOXECTBO pasfivu-
HbIX GYyHKUWMIA. [ncaTenu, 3aTemM 1 camyi MepPeBOAYVIKY, UMe-
0T BO3MOXKHOCTb CO3[1aBaTb Xy[0XKeCTBEHHO OoraTtble 0bpa-
3bl, ienaTb CBOe MPOu3BeAeHe OPUTrMHaNbHbIM, B 00LEM
1 LiesioM, MOBbIWATh XYA0XKeCTBEHHYI0 006pa3HOCTb Nocpea-
CTBOM CpaBHeHMA. [py 3TOM B XyA0XKEeCTBEHHOI InTepaTy-
pe MOTyT NCMOJIb30BATbCA KaK TPAAVLMOHHbIE CPAaBHEHUS-
LUTAMIMbl, TAaK U HOBble CPABHEHMSA, CPaBHEHWA-HEONOMM3Mbl,
BblpakatoLime CXoACTBO NPeaMETOB U SIBIEHUA Ha OCHOBE
CEHCOpHON nHpopmayuu:

He had heard plenty of adult laughter in the C-Level break
room, but it had always sounded sinister to him, like the laugh-
ter of orcs in a Tolkien story [8].

OH MHO020 pas c/bluan cmex, OOHOCAWULCA U3 6bIMOBKU
Ha yposHe «C», Ho mom cmex bbls1 KakumM-mo 3/7108ewum, 6yo-
mo cmesAIuCh OPKU U3 KHU2 TosikueHa [5].

B 060Kx si3blKax CpPaBHEHWA MOTYT BBOAWUTbCA MOCpea-
CTBOM [/1arofioB 1 APYrux YacTell peun: NOXox, HaNOMUHQA-
em, nooobeH / seem, resemble, look like.

OTMeTVM YacToe KCMosib30BaHME rnarofia seem, KOTo-
pbll UMeeT 3HauyeHue ‘co3faBaThb BMevaTieHre, YTo YTo-
nmbo obnapaeT onpeaeneHHol ocobeHHocTblo' (Give the
impression of being something or having a particular qual-
ity) [9], T.e.'Ka3aTbca, npeacTaBnATbCA . Kak npumep:

He seemed surprised to see Luke still standing inside the
door. Tony grinned [8].

Moxoxe, oH 6bia1 yousnéH mem, ymo JIoK npooosKan
cmosame 80371 08epu. TOHU yxMblsibHYCA [5].

3pecb Mbl BUMM, UTO B PYCCKOM si3blKe seemed nepeso-
[WTCA BBOAHBIM CJTOBOM NOXOXe (Kaxxemcs, Kak 6yomo).

Inaron look B coueTaHun c npeanorom like ansetcs ¢ppa-
30BbIM I1arofIoM B aHIMMNCKoM sA3blke (look like something),
MUMELMM 3HaueHne ‘BEPOATHO C/yyaTbCA, NMPOUCXOAUTL'
(to appear likely to happen). K npumepy [7]:

You look like a kid who catches on quick [8].

Tbl NOXOM Ha MO20, KMO 8C€ cx8amelgaem Ha siemy [8].

B npumepe reposi CpaBHMBAKOT C YMHbIM, OAAPEHHbIM
UesIoBEKOM.

AHaANorMyHom ceMaHTUKON obnagaeT rnaron sound, Uc-
Mosb3YOLMINCA B cCOUeTaHUU ¢ npegnorom like. K npumepy[9]:
“Guy sounds like a quiz show host,” grunted a man in the
row ahead of Tim’s [8].
— Tanoeiqum, Kak eedywuli meiesuKmMopuUHbl, — NPo-
6ypuan My»x4yuHa 8 psoy neped Tumom [5].

Haunbonee nonHyto 1 YeTKyto KnaccmpukaLluio Bbigenus
B cBOVX pabotax A.M. Eprmos. OHa BKtouaeT B cebs cnepny-
towme rpynnbi [3]:

— CpaBHUTeNbHble 060POTbI C COK3amMu Kak, 6yomo,
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MOYHO N APYrMu;

He followed them, and watched as Robert Bilson made
a step with his hands to help Roland into the open win-
dow. Tim then did Robert the same favor [8].
OH npoeodusn ux u Habnwoasn, kak Pobepm buscoH
cdenan NoOHOXKY U3 iadoHel, Yymobsl nomMmoye PonaH-
0y 3a/1e3mb 8 OMKPbIMoe OKHO. 3ameM MOYHO Mak-
e Tum nomoz Pobepmy [5].

— «CpaBHEHUsA «Crnafatolme» unu pasepHyTble. OHU

06bIYHO COCTOAT U3 ABYX CAMOCTOATESIbHBIX 1 HOTAA
oyeHb 6onbWwnX NpegnoXxKeHUn» [11:
| once heard Mrs. Sigsby, she’s the big boss, say that
we were like people constantly bailing out a boat that
would otherwise sink, and | believe her [8].
O0Hax0bl A cnviwana, kak muccuc Cuecbu, 6obwol
60cCc, ckasana, Ymo Mol KakK J1toou, Komopble Nocmo-
AHHO 3a0esbi8aom Oblpbl 8 JI00Ke, UHA4Ye OHA ymo-
Hem, u A el sepio [5].

B paHHOM npuMmepe BnamnMm pasBepHyTOoe CpaBHEHUE,
BBOAMMOE NpnAaaTOYHbIM NnpennoXeHnem.

ICTETNYECKOWN LEHHOCTU XY[OXECTBEHHOrO TeKCTa Cro-
COOCTBYET YHMKaNbHOCTb MeTadopbl. <Ee 0cOBEHHOCTL 3aKio-
UaeTcA B BO3MOXHOCTY YBEMUYMBATb CEMAHTUYECKNI 0ObeM
nepeAaBaemoro NoHATVS U NPUOBLLATL K ONpeaeneHmnio 3Toro
MOHATUA BECb apceHan GOHOBbIX 3HAHMIA agpecaTa.

C nomoLbto 3TOro Tporna aBTop NogYepPKNBaeT NHANBY-
JyaJibHOCTb OnpefeneHHoro NpeamMeTa, nua Uin ABeHns,
nepenaeT NX HEMOBTOPUMOCTb NMyTEM CPAaBHEHUSA C APYIVM
npeaMeToM, SIMLOM UMW SIBIEHMEM Ha OCHOBE KAKOro-To
obuiero npusHaka:

Do as you're told, you'll come out into the sunshine. Trust
me on that [8].

Coenali kak mebe 2080psm, u Had moboli 3aceemum
cosHye. [Tosepwb mMHe [5].

MeTadopoin B faHHOM NprMepe aBTOp rOBOPUT, CpaB-
HMBaA cYacTbe C CUAHMEM COMHLA, YTO OHO NOABUTCA, KOrAa
BCe byfeT caenaHo.

The westering sun turned the railroad tracks running close
to State Route 92 into pinkish-red lines of fire [8].

3axodaujee conHye npespamusio pesbcbl, udyujue 6au3
wmamHozo wocce 92, 8 po308amo-KpacHvie noiiaroujue
nuHuu [5].

C. Kunr CPpaBHMBAET XKeJIE3HOAOPOXKHbIE PENDbCbI C Mblfa-
RWUMN NTNHNAMK 3aKaTa, YTO npuBeKaeT BHUMaHNe Ynta-
TenA CBOen HEOXNAAHHOCTbIO U HEOObIYHOCTbIO.

MeTadopuueckomy nepPeoCMbIC/IEHNI0 MOABEpPraeTcs
CBA3b KMBOTHOTO C YENIOBEKOM, AaioLias OCHOBY AJ1sl BO3-
HWKHOBEHWA HOBbIX HOMVHaLMIA YeoBeKa:

Dr. Hendricks said, and laughed his trademark laugh, first
exhaled, then inhaled, a kind of hee-haw. Along with his pro-
truding front teeth and extreme height — he was six-seven — it
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accounted for the techs’ nickname for him: Donkey Kong [8].

Ckaszan 0okmop XeHOPUKC U 3aCMessIC CBOUM (hupMeH-
HbIM CMexOM — 800X-8bI00X, 800X-8bI00OX, — 8bI0ABAS HEYMO
noxoxee Ha «u-a». M3-3a mopyawux nepedHux 3y6o8 u 8bi-
COK020 pocma — wecms ¢hymos u cemb 0tolMO8 — OH NOJTHO-
CMblo 0NpasobIBas npo3sulye, 0aHHOe eMy MmexHUYeCcKUM
nepcoHanom: Océn-Kone [8].

B paHHoM cnyuae C. KuHr cpaBHUBaeT NepcoHaa npo-
n3BegeHns «MHCTUTYT» C 6ONbLIMM OC/IOM, NMOKa3blBas ero,
OLHOBPEMEHHO, CMELUHbIM FMFraHTOM.

How much of that was bone damage and how much swell-
ing that would eventually go down, Tim neither knew nor
cared [8].

Tum He 3HAJI, HACKOJIKO CUJIbHO NOBPEeXO0eHa Kocme u
Ms2KUe MKaHu, u emy 6bls10 8C€ pasHo [5].

B maHHOM npumepe nokasaHo 6Ge3pasnuuune repos K
cBOem Xn3Hu(3].

B npoussegeHnn CtneeHa KuHra «MIHCTUTYT» 1 gpyrux,
ynoTpebneHune Takux CPeACTB BbIPa3nMTENbHOCTU, Kak CpaB-
HeHne N MeTadopa ABNAETCA XapaKTepHbIM. YKasaHHble
cpencTBa ABMAIOTCS BaXKHbIMU A1t CO3A4aHMA SKCNpeccumn
B €ro TeKCTax W Ciy»kaT AfAd peanu3auum 3CTeTmyeckom 1
OLEHOYHON GYHKUUA 1 MMEIOT nparmaTuyeckuii noTeHuu-
an, bnarofapa KOTOPOMY OCYLUEeCTBSETCA BO3AENCTBME HA
appecaral4].

MnaBHOe pa3nnyre NepeBOAOB 3aK/TIOYAETCA HE TONbKO B
BblGOpE NepeBOAUMKaMU TEX I UHBIX A3bIKOBbIX CPeACTB,
He B CTPOroW Uv BONbHOW Nepefaye TeKCTa OpurmHana, a B
nepefaye OCHOBHOTMO CMbIC1a MPOU3BEAEHUA, MbICNW, UAEN,
dunocodpun nepeBoaMMOro aBTopa 1 B TOM, Kakoe XyfoxKe-
CTBEHHO-3CTETMYECKOe BO3[eNCTBME OKa3biBaeT Mnepesof
Ha umTaTenal6]. NpuynHom pasnnunin B nepeeogax ABUINCb
Lenu v 3aayu, KoTopble CTaBuIY nepep coboi nepeBogUm-
Ku, npuctynas K paboTe Haj nepeBooM Npou3BefeHNns, a
Take Ux NpodeccrmoHanbHas NPUHAANEXHOCTb.
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